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3riiHO 3 HABYATLHAM TUIAHOM IIiATOTOBKH CTYZICHTIB OCBITHBOTO PIBHS MaricTp

H AKA3YVYI1O:

CTYZACHTIB 37100yBa4iB CTyHeHs BHIIOi OCBITH Maric

1. 3arepmuTH TeMH KBamidikamiiHmx PoOIT MaricTpiB Ta HayKOBHX KepIiBHHKIB' TAaKHX

AeHHOi (opMU 3106YTTS OCBITH:

cienianeHicTs 035 dinonoris

Tp 1 kypcy dakynsrery imozemnoi himonorii

cremtianizanis 035.041 repManceki MOBY Ta niTepaTypu (mepexiian BKIIIOYHO), Iepina-aHriliicyka
OCBITHS IpOTpaMa MoBa i Jiiteparypa (aHrmiiiceka)

Ne | ILLB. cryznenTa Tema kBanidikaniiinoi po6oru Maricrpa ILLB., mocaza Ta Hayk.
3/m CTYyIIiHb HAYKOBOI'O
KEpiBHUKA

1 | babiy Oco6muBocTi HoeTHKY pomaHy “Nothing like the | Topkyr H. M.,
Hmutpo sun” ExnToni bepmxkeca npogecop xahenpu
Onexcannposuu | Poetics Features of the Novel “Nothing Like the | mimenskoi ¢inosnorii,
(mon.Ha6ip) Sun” by Anthony Burgess nepeKany Ta CBiToBoOi

mitepatypu, a.¢.H.

2 | Bepuizosa OcobmuBocTi MOBHOT 06'eKTHBANIT AieCTIBHOT IMeBuyk O. B. gornent
AHHa KaTeropii [acHBHOTO CTaHy (Ha MaTepiai m'ecu Kagepyu aHrIiichKol
CepriiBna O.Baiinna «Ineansumii YOJIOBIK») dbinonorii Ta JiHreo-

The Language Objectification Peculiarities of JHMIAKTHKH, K.().H.
the Passive Voice Verbal Category in Oscar
Wilde’s Play “An Ideal Husband”

3 | Byrposa AHIIACEKOMOBHHI XaproH Cy4acHuX 3anyxHa M.B., nonent
Jleiina iHTepHeT-XyI0KHHKIB xadenpu anrmiiicrkol
Maxkcumisna The English-language Jargon of Modern Online ¢inomorii Ta minrBO-

Artists. JMIAKTHKY, K.(.H.

4 | Bynukina 3aco6u MOBJIEHHEBOTO MaHIIY/IIOBAHHS B Ipuxoneko I'.IL.,
[Omnis iH}opMaIiifHIX CTATTAX aHIMHCHKOMOBHOrO npodecop kadeapu
CepriiBaa CIIOPTHBHOTO JIUCKYPCY aHrmicekol dinonorii

The Means of Speech Manipulation in the Ta JiHTBOAUJAKTUKH,
Informational Articles of the English-language a.0.1.
Sports Discourse
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5 | BacunneBa JuTsi Bipui sk Keperno inTepTeKcTy B Bacununa K.M.,
[omina JACTeKTUBHHUX TBopax A.KpicTi NOLEHT Kadenpu
Iropiena Nursery Rhymes as a Source of Intertext in A. aHriiiicexol ¢inonorii

Christie's Mystery Fiction Ta JIHIBOJH JaKTHKH,
K.§.H.

6 | XKapuxk MogHi 3aco6u ManinynsTHBHOIO BILTUBY B 3anyxua M.B.,
Onexcanap HONITAYHOMY JUCKYpCi (Ha MaTepiani IIPOMOB NOLEHT Kadenpu
OnexcaHnpoBHY | Cy4acHHX aMEpPHKAHCHKHAX THIOJITHKIB) aHrMHCBKOT ¢inonorii

Lingual Means of Manipulative Influence in Ta JIIHI'BOJM/IAKTHKH,
Political Discourse (Case Study: the Speeches of K.}.H.
Modern American Politicians)

7 | 3axaposa KorniTHBHO-ceMaHTHUHI 0cOBNIHBOCTI Tamynpkux LA.,
Hap’s dpazeonorii 3 komnonerTom NATURAL npogecop kadeapu
Enyapnisua PHENOMENON B perionansuux Bapiantax aHrmikcekol ¢inonorii

aHIMMiHCHKOI MOBH Ta JIHTBOJTHIAKTHKH,
Cognitive-semantic Features of Phraseological | &-¢-H.

Units with the NATURAL PHENOMENON

Components in the Regional Varieties of English

8 | €Buenxo ®opMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMITETEHITi ITaxomoga T.0O.,
Codis CTYAEHTIB-(}10JI0TiB 3acobamu nepeBepHyTOro | mpodecop xadempu
OnexcanapiBHa | HaBYaHHA aHrmikcepKol pinomorii

Enhancing Foreign Language Competence in T4 JIHFBOZHAAKTHKH,
Philology Students through Flipped Teaching ALILH.
9 | Kosupsmska Dogme approach B ¢popmyBanHi iHIIOMOBHO] ITaxomosa T.0O.,
Jlina KOMYHIKaTHBHO{ KOMIICTEHLIii CTYIeHTiB- npodecop xadenpu
CepriiBHa dinonoris anniicekol ¢imomnorii
The Dogme Approach to F orming Foreign Ta JIIHTBOAHIAKTHKH,
Language Communicative Competence in J.ILH.
Philology Students
10 | Konroxora ®opMyBaHHS HABHIOK MOBJIEHHEBO] afganrauiiy | ITaxomosa T.O.,
AHHa MaiOyTHIX yYuTeIlB aHITHCHKO] MOBH npodecop kadeapu
Muxkosnaisaa The Formation of Speech Adaptation Skills in anrnificekol ¢inonorii
Future English Teachers Ta JIIHTBO/IH/IAKTHKHY,
. I.ILH.

11 | Komaposa HinHicHI 0COGIMBOCTI TEKCHKH Ppi3HHX Hpuxonpko I'.I,
Anacracia CTHJIICTHYHHX PETiCTPiB B CydacHiii aHTIIiiChKiiL npodecop xahenpu
BiraniiBua MOBI aHryHceKoi ¢inonorii

Evaluative Features of Vocabulary in Different | ta JiHTBOJHIAKTHKHY,
Stylistic Registers of Modern English I.¢.H.

12 | Jlo6oBa Poman “The Thirteenth Tale” H.Cerrepding y Topkyr H. M.,

IOnia TIISPEOCMUCIIEHH] CY4acHOro KiHeMaTorpady npodecop xahenpu

OnekciiBua The Novel “The Thirteenth Tale” by D. HiMeUbKoi (inomorii,
Setterfield in Modern Cinematographic NIEPEKIANy Ta CBITOBOT
Interpretation JiTeparypu, A.¢.H.

13 | Mamnoitno CyuacHuit aHIIiHCEKOMOBHHUIA CIIEHT COIiabHAX 3anyxua M.B., nonenr
Anina MepexX: TeHACPHHAN aclieKT Kadeapu aHrmiicekoi
Pomanisua Modern English Slang of Social Networks:

Gender Aspect

¢inonorii Ta miHrBoO-
JHMJIAKTHKY, K.(.H.
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14 | Mensuux AmosusHi BuMipu pomany T.IIpartderra i Hlama I.M., nonent
AHoica H.I'eiimana “Good Omens” B opurizani i Kadenpu aHridcEKol
CepriiBua IepeKJIai ¢inonorii Ta JiiHrBo-

Allusive Dimensions of “Good Omens” by AU JIAKTHKH, K.¢).H.
T.Pratchett and N.Gaiman in the Source and
Target Texts

15 | Onitiaux 3acTocyBaHHSs iHTErPaTHBHOTO I IXOMy A Hanrouiit H.O.,
Ounexciit i IBMINEHHS e()eKTUBHOCTI OCBITHLOTO IpoLecy | IOUEHT, 3aB. KageapH
AmnppifioBuy Ha MOBHHUX Kypcax aHrikicekol ¢pinomorii

Using an Integrative Approach to Enhance the Ta JIHIBOMIAKTHKY,
Effectiveness of the Educational Process in KM H.
Language Courses

16 | IlaBnoBchka [TopiBHANBEHEN aHAi3 MOBHHX 0COGIMBOCTEH] IleBayk O.B., nouest
AmHacracis CTBOpeHHs 00pasy iHo4HoCTi B poMani 111, Kadenpu aHrmincbKol
Banepiisua Bponre «[Ixeita Eiip» Ta iforo expanizamii ¢inonorii Ta ninreo-

(2006 p.) JTUIAKTHKH, K..H.
The Comparative Analysis of the Linguistic

Features of the Femininity Image Creation in

Ch. Bronte’s Novel “Jane Eyre” and Its 2006 ‘

Film Version

17 | IayctoBerkuit | ImHoBauiiiui mimxom: no dbopmyBanus npoodeciii- | Kani6onomska O0.A,
Kocrsaatun HOI KOMIIETEHTHOCTI BYMTENS aHIITIHCHKOT MOBH B npodecop, 3as.
Iroposuu yMoOBax 1udpoBoi ocBiTH Kadenpu BUKIaAaHHS
(nom.naGip) Innovative Approaches to the Formation of an | APYTOI 1HO3eMHOi.

English Teacher Professional Competence in the | MOBH, A.ILH.
Context of Digital Education

18 | IMeuypina MyneTMonanesa MeTadopa B anrmiichko- Ipuxonpxo I'I,
[onina MOBHOMY KiHOTEKCTi npodecop xadenpu
lapnisna Multimodal Metaphors in English-Language AHITIHCEKOT inosorii

Film Texts Ta JIIHTBOJMJAKTHKH,
I.¢.H.

19 | PubGanka Ertnorpadiuna nexcuka y cknazi mianekty Ckorc | Jlyxarums O.1.,

Map o Ethnographic Lexics in Scots Dialect HOHGET Kaq?,e A

CepriiBaa aHrmiceKol ¢imomorii
Ta JIIHTBO/IMJaKTHKHY,
K.§.H.

20 | ®apxyrainos TononiMmis HOBO3emaHICHEKOTO BapianTa anrmi- | Kosnosa T.O.,

Aptem CbKOI MOBH i popMyBaHHS Hal[ioHANBEHOT npodecop xadenpu

PaminboBuy 1A€HTHYHOCTI aHTIIHCHKOT inoorii

(non.nabip) New Zealand English Toponymy and the Ta JHBO/MIAKTHKH,
Structuring of National Identity AQ.1.

21 | Yepuuancrka ®paseonoriuni Ta napemionoriuni 3acobu lanynekux LA.,
[Monina akTyamisanii kornenty ENGLAND B cydacHil | mpodecop kapenpu
Amnaroniieaa aHIIHCHKIM MOBI aHniiceKol ¢imonorii

Phraseological and Paremiological Ta JTIHTBOJAMAaKTUKH,
Representation of the Concept ENGLAND in A.9.H.
Modern English

22 | YepHena Puropuuni oco6muBocti sxanpy kputHuHOl Kozmnosa T.O.,

Katpin CTaTTi aHIJIiHCBKOMOBHOIO MUCTEITBO3HABYOIO npodecop Ka(bezfpn
PomaHiBHa JMCKYpCy cydacHoi ABCTpanii

aHryicekol dinonorii
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Rhetorical Features of the Critical Article Genre
in the Art Discourse of Modern English-

speaking Australia

Ta JIIHIBOJMJAKTHKH,
I.¢4.H.

crienianbaicts 035 dinonoris

crierianmizamis 035.041 repMaHChKi MOBH Ta JiTepaTypH (TlepeKiiali BKIKOYHO), nepina-aHriiceKa

OCBIiTHA TIporpamMa repexiiaz (aHrIiHChKui)

Ne | ILLB. crynenta Tema xBaniikariitHol poGoTH Marictpa IL1B., mocana Ta HayK.
3/1 CTYIiHB HAYKOBOTO
. KepiBHHKa

1 | boiiko Oco6IHBOCTI HEPEKIIay HAYKOBO-TEXHIYHHX 3anonbcekux C.I1,
Onekcanzapa TEKCTiB 3 aHITIHCHKOT MOBH YKPaiHCHKOIO JIOLIEHT, 3aB. Kadeapu
OnexcanapiBHa | MOBOIO (Ha MaTepiani iHCTpyKuii 10 106yTOBO, Teopiil Ta MPaKTHKH

6yIiBeIbHOL, ayAio — Ta BiICOTEXHIKH) HepeKiIaay 3 aHIJIHCh-
Peculiarities of Translating Scientific and Koi MOBH, K.¢).H.
Technical Texts from English into Ukrainian

(Case Study: Instruction Manuals for Household,

Construction, Audio and Video Equipment)

2 | BacunbeBa Tlepekiiaj MOBHMX iHHOBaIi Ta peaniii Buraga- | Illesuenxo O.1,
Opuna HOTO CBiTy YKpaiHCHKOIO MOBOIO (Ha MaTepiai npodecop xkadenpu
IropiBHa pomany I" K. Jlesin «Ella Enchanted») TeOpii Ta MPaKTHKH

Translation of Lingual Innovations and Realia of | TCPCKIaLY 3 HIIIHCH
the Fictional World into Ukrainian Language Koi MOBH, 1.Q.H.

(Case Study: Novel “Ella Enchanted” by G. C.

Levine)

3 | I'yniBeHko TIpo6aemu mepekiiamy ncuxonoriunoi mirepary- | Ilepuenxo O.L,
€nu3aBera pu (4a Matepiani kuurd Ipera Makkeona npodecop xadenpu
BacuniBHa «Essentialism: The Disciplined Pursuit of Less») | Teopii Ta IpaKTAKH

Translation Challenges of Psychological nepekialy 3 aHrIACh-:
Literature (Based on Greg McKeown's Koi MOBH, X.G.H.
“Essentialism: The Disciplined Pursuit of Less”)

4 | 3akyTCBHKa Endemizanis sx nepekiafanpka TakTuka (Ha Bepexxna M.B., nouedt
Banepis marepiani dimemy «Deadpool & Wolverine» Ta | xadenpu Teopii Ta
€BreHiBHa fioro nepekiany yKpaiHChKOIO MOBOIO) IPaKTHKH MEPEKIALY 3

Euphemisation as a Translation Tactic (Case GHLIITMELRGL MOBH,
Study: Movie “Deadpool & Wolverine” and Its Kb.H
Ukrainian Translation)

5 | 3amopoxKKo Crenmgika BixTBopenHs TBopiB Aratu Kpicri Knumenxo O.JL,
Katepuna YKPaiHCBKOIO MOBOIO npodecop xadenpu
CereniipHa Peculiarities of Reproducing Agatha Christie's | T¢OP! Ta IPaKTUKH

Works in Ukrainian TICPERITAAY 3 GHIIIMCE
KOI MOBH, K.¢}.H.

6 | KoBryHeHko Oco6uBOCTI IIEpeKIafy HOBHH (Ha MaTepiani Amnnpeesa 1.O, moueHT
Erenina Memiapecypey «Ykpainceka Ilpana») | xadenpu Teopii Ta
CepriisHa Peculiarities of News Translation (Based on the | TPaKTUKA ICpEKany 3

“Ukrainian Pravda” Media Resource) AHEHECHIEG], MOBH;
K.¢.H.

7 | Kopinenko JlinrsocTrnicTHuHI ocobnuBocti pomany Jhxynii | Macnosa M.B., nouient
Mapis Ksinn “An Offer from a Gentleman" T1a ix kadenpu Teopii Ta
CBreHIBHA BiITBOpPEHHS y MEPEKIIa/li YKPaiHCHKOIO MOBOIO

IPAKTHKH NEPCKIaay 3
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Linguistic and Stylistic Features of Julia Quinn's
Novel “An Offer from a Gentleman” and Their
Reproduction in Ukrainian Translation

aHIJIHCBKOI MOBH,

K..H.

8 | Jlucenko IIpoGemu ayaioBi3yaabHOro nepekiany (Ha 3amonbscekux C.I1,
Omnbra MaTepiaii cepiany “Stranger Things”) JIOIIEHT, 3aB. Kadenpu
OnekcanzpiBia |Challenges of Audiovisual Translation (Based on | Te0pii Ta IPaKTHKH

Series “Stranger Things”) TmepeKyIay 3 aHJHCh-
KOI MOBH, K..H.

9 | JliHOoBeUbKUH Oco6IMBOCTI BiITBOpEHHs TyMopy B aHrioMoB- | Xamep I".O., toneHt
Bornan HEX KOMeiifHuX cepianax (Ha marepiaii cepiany | kadenpu Teopii Ta
PomanoBuu “The Office™) NPAaKTUKH IEepeKIany

Humor Representation in English-Language 3 aHTJIIHCBKOI MOBH,
Comedy Series (Case Study: Series “The K.}.H.
Office”)

10 | Mipomrnyenko | 3aco6u CTBOPEHHS Ta BiATBOPEHHS KOMIYHOTO bepexxna M.B., nonenr
Haina e(eKTy B HayKOBO-IIOMYJIIPHOMY TEKCTi (Ha Kageapu Teopil Ta
MuxaiiiBHa marepiaini kuaurd A. Ceepapyn-Tirecon “Buzz, MPAaKTHKH NEepeKIany 3

Sting, Bite: Why We Need Insects” Ta ii aHIJIiHCHKOI MOBH,
nepeKiIaay yKpaiHChKOK MOBOIO) K.¢.H.

Means of Creating and Reproducing Comic

Effect in a Popular Science Text (Based on the

Book by A. Sverdrup-Thygeson “Buzz, Sting,

Bite: Why We Need Insects” and Its Ukrainian

Translation)

11 | [lepmun Oco0IHBOCTI MEepeKIafy aMEPHKaHCHEKOro [Ty3anoB B.M.,cT.
Jmutpo tenecepiany “Fargo” yKpaiHCEKOIO MOBOIO BUKJIaa4 Kadenpu
Oneropu Peculiarities of Translating the American Series | T¢OP! Ta MIPAaKTHKH

“Fargo” into Ukrainian PO e St
KOI MOBH, K.H. 3 COLi-
QIBHUX KOMYHiKaIlil

12 | Ckabana [Tepexnan apTunepificbkoi TepMiHOJIOTI 3 3amonscekux C.I1.,
Jlenuc aHIJIHCHKOI MOBH YKPaiHCBKOIO JIOLIEHT, 3aB. Kadenpu
OnexcalaPOBAY | Translation of Artillery Terminology from ORISR TR

English to Ukrainian DERE N i Tkl
K01 MOBH, K.(.H.

13 | CagoBa Cnenudika rymopy B kKiHOQLIBMaxX Ta HOro [Toroners B.B., noneHt
€im3aBera BiJITBOPEHHs yKpaiHCHKOIO MOBOIO (Ha MaTepiani |kadenpu Teopii Ta
AmnatoJiiBHa ¢bineMy “Venom”) MIPaKTUKH NEPEKIIazy 3

The Specificity of Humor in Movies and Its aHIJIiHCBKOT MOBH,
Reproduction in Ukrainian (Case Study: Movie K.§.H
“Venom”)

14 | ®aneeBa [IpoGnemu nepexiiany ayaioBi3yaabHOIo Bepexxna M.B., nouenr
Amnacracis Xy/I0KHBOTO TEKCTY (Ha Matepiani Tenecepiany | kadenpu Teopii Ta
CepriiBaa “Wednesday” Ta #ioro nepexiany yKpalHCbKOIO | IPAKTHKHU MEpeKIiaay 3

MOBOIO) aHrJiHChKOI MOBH,
Problems of Translation of Audiovisual Fiction | K-®.H.

Texts (Based on the TV Series “Wednesday”

and Its Ukrainian Translation)

15 | Xoxiosa Oco06HMBOCTI NEpeKiIany aHIJIOMOBHHUX Xamnep I'.O., nonent
Hap’s KOMIKCiB YKpaiHCHKOIO MOBOIO (Ha Marepiai kadenpu Teopii Ta
CepriiBHa komikcy “Rick and Morty™) MIPAKTHKH NEpeKIany




Peculiarities of Translating English-Language 3 aHITHCHKOI MOBH,
Comics into Ukrainian (Case Study: Comic K.Q.H.
“Rick and Morty™)

16 | [ukanos OcoGnuBocCTi Mepekiaay aHrJIOMOBHUX CenakoBa M. B.,
Biraniii aynioBi3yalbHUX TEKCTiB YKPAaiHCHKOIO MOBOIO | IOIEHT Kadeapu
BirtaniitoBuy (na marepiaii cepiany “Breaking Bad”) Teopii Ta MPaKTUKH

The Features of Translating English-Language NepeKiIany 3 aHIIiHCh-
Audiovisual Texts into Ukrainian (Case Study:  |koi moBH, K.0.H
Series “Breaking Bad”)

17 | Hlypan Oco6uBocCTI Nepekany Cy4acHOro CenaxoBa M. B.,
Anppiii aHrIiicbKoMoOBHOTO SMS-crienry JIOLIEHT Kadenpu
Cepriliosmy Translating Contemporary English SMS Slang | T¢OP!! Ta HPakTHKI

HepeKIamy 3 aHMTiHCh-
KOl MOBH, K.(.H

18 | Yepnoyc OcobnuBocTi nepexany kanamOypiB ykpainch- |IToronens B.B., mouent
Onexkciit KOO MOBOIO (Ha Marepiaii Mynbrcepiany “The | kadenpu Teopii Ta
JleonTiiioBu4 Simpsons™) MIPaKTHKHU IEpEeKIaay 3

The Peculiarities of Translating Puns into aHIJIiHCHKOI MOBH,
Ukrainian (Case Study: Animated TV Series K.Q.H
“The Simpsons™)

crenianbHicTs 035 dimonoris

crertianizanis 035.043 repMaHCBKi MOBH Ta JiTepaTypH (Tepekia BKIIOUHO), nepua-HimMenbka
OCBITHS IIPOTpaMa Cy4YacHi JIIHIBiCTHYHI i mepekiano3HaByi cTyii

(HimMenbKka MOBa, aHIJIiCbKA MOBA)

Ne | ILLB. crymenra Tema kBanidikaniiinoi po6otu marictpa I1.L.B., nocana ta HayK.
3/m CTYIIiHb HAYKOBOT'O
KepiBHHKA

1 3aI0pOKKO JlexcHKO-ceMaHTUYHI OCOOIMBOCTI AHTTIOMOBHUX | SIIIeHKO ILI., nouenr,
Karepuna 3aI03MY€HB y MyOIIUCTHYHOMY TUCKYypCi (Ha KadeapH HiMEIBKOT
€BreniiBHa Marepiaii oHaiH-3MI) dinonorii, nepexnany

Lexical-Semantic Features of English-Language | Ta cBitoBoi
Borrowings in Journalistic Discourse (Based on | miteparypu, K.(.H.
Online Media)

2 | Kynpiii BukopuctranHs cy4acHHX MyJIbTHMENIHHAX Suenko ILI., mouenr,
AmHrerniHna 3aco0iB HaBYaHHS Y HOPMyBaHHI HABHYOK Kadeapu HiMerbKoT
BosoqumupiBHa | rOBOpPiHHS Y4YHIB CepeaHBOT MIKOIH dinonorii, mepexamy

The Use of Modern Multimedia Teaching Tools | Ta cBiToBoi
in Developing Speaking Skills of Secondary JiTepatypu, K.¢.H.
School Students

3 | Jlememko ['ymopucTHyHa penpeseraliis 06pa3y HiMeIb- Bamipos C.10.,
Onexcanap KOTO MOJIITHKA y HIMEIbKOMY I0GYTOBOMY JIOIIEHT, 3aB. Kadeapu
IOpiitoBuu aHeKJoTi HiMenbKoi Qinosorii,

The Humorous Representation of a German | mepekmamy Ta cBiTOBOI
Politician in German Everyday Anecdotes niTepatypu, K.¢.H.

4 | Jlakiza AHTHCEMITCBKHH TMCKYpPC B TUTS4iM itepatypi | Topkyr H.M., !
AHacracis Tpersoro Peiixy: crpykrypa, cemanTHKa Ta npodecop kadeapu
IOniiBHa HapajiHrBaJibHi 0COOIHMBOCTI HiMenbKoi Qinoorii,

Anti-Semitic Discourse in the Children's IIEpEeKIIaay Ta CBiTOBOL
Literature of the Third Reich: Structure, niteparypu, 1.¢.H.
Semantics, and Paralinguigtic Features
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5 | Octposepxosa ~ | Ilparmactwmictuunuii  aHamis  myOmiynux | Bamipos C.10.,
Amxenika npoMoB AHrenu Mepkenb JIOLICHT, 3aB. Kadenpu
BsueciaBiBHa Pragmatic — Stylistic Analysis of Angela HiMeIBKoi ¢$inonorii,

Merkel’s Public Speeches NepeKyIaay Ta CBITOBOL
JTEpaTypH, K.¢.H.

6 | Cerena KapHaBayibHi BUTOKH TBapHHOTro enocy «JIuc Banipos C.1O.,
Karepuna Peiinexe»: JIIHrBOCTHIIICTUYHUH aHATI3 JIOLIEHT, 3aB. KadeapH
JmutpiBHA Carnivalesque Origins of the Animal Epic HiMelpKol dinoorii,
(mom.Habip) “Reynard the Fox™: A Linguistic and Stylistic nepeKIIaay Ta CBITOBOL

Analysis iTeparypy, K.¢.H.

7 | lleBuosa JIiHrBOCTHITICTHYHI OCOOIUBOCTI HIMEIBKOTO Bamnipos C.1O.,

Onena 10GyTOBOro aHEKIOTY IpodeciiiHOl TeMaTHKH JIOLICHT, 3aB. Kadenpu

IlerpiHa Linguistic and Stylistic Features of German HiMeIbKOI ¢’iﬂ0J1.01"i'1'>
Everyday Anecdotes on Professional Topics nepeKiagy Ta CBITOBOT

JiTeparypu, K.¢.H.
creniansHicTh 035 dinomnoris
creniamizarisg 035.051 poMaHCBhKI MOBH Ta JiTepaTypH (TiepeKiaj BKIIOYHO), leplia-icaHchKa
OCBITH# MporpaMa MoBa i Jiitepatypa (iclaHcbKa)

Ne | ILLB. crynenTa Tema kBastidikarlifinoi poboTu Marictpa ILLB., mocana ta HayK.

3/m CTYIIiHb HAyKOBOT'O

KepiBHUKA

1 JHoBraHiok EtukerHi cutyauii «Bitanas» i «3anpomenss» | Tperax F0.1O., nonent
Kcenis B iCTIAHCBKiH JIIHTBOKYJIBTYPI kadenpu poMaHCHKOL
OneriBHa Etiquette Situations of “Greetings” and ¢irosorii i nepexnany,

“Invitations” in Spanish Linguoculture K.¢.H.

2 €Hrogau Penpesenrtanis koHuentochepu ARTE B Tenkosa O.B., moueHnr,
CinbBis iCIaHCHKOMOBHI# KapTHHI CBIiTY: JIHTBOKYJIBTYp- | B.O. 3aB. KadeApH
I'eBopriBHa HU# acreKT poMaHCBKoi ¢inoorii 1

Representation of the Concept Sphere of ARTE | mepexnany, x.¢.H
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